Dobra Novina

The Good News




V Sestém mésic byl andél Gabriel poslan od Boha do galilejského mésta, které
se jmenuje Nazaret, k panné zasnoubené muzi jménem Josef, z domu Davidova,;
jméno té panny bylo Marie. | veSel k ni a fekl: “Bud zdrava, milosti obdarena,

Pan je s tebou. PoZehnana tys mezi Zenami.” Ona vSak byla tim slovem velmi
rozruSena a uvazovala, jaky je to pozdrav. A andél ji fekl: “Neboj se, Marie, nebot
jsi nalezla milost u Boha. A hle, otéhotniS a porodiS syna a das mu jméno Jezis.
Ten bude veliky a bude nazvan synem NejvysSiho a Pan Buh mu da tran jeho otce
Davida. Na véky bude kralovat nad domem Jakobovym a jeho kralovani nebude
konce.” Marie fekla: “Hle, jsem Panova otrokyné; necht se mi stane podle tvého
slova.” A andél od ni odesel. Lukas 1:26-33 & 38

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.
The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly
favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw
him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.
Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.
And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His
name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God
will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob
forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maid-
servant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed
from her. Luke 1:26-33 & 38



Také Josef vySel z Galileje, z mésta Nazareta, do Judska, do mésta
Davidova, které se nazyva Betlém, nebot byl zdomu a rodu Davidova, aby
se dal zapsat s Marii, svou snoubenkou, ktera byla téhotna. Stalo se, kdyz
tam byli, Ze se naplnily dny, aby porodila. | porodila svého syna, toho
prvorozeného, zavinula ho do plenek a polozila do jesli, protoze pro né
nebylo misto v utulku pro pocestné. Lukas 2:4-7

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the
city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage
of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it
was, that while they were there, the days were completed for her to be delivered.
And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and
laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. Luke 2:4-7
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V téze krajiné byli pastyfi,
ktefi pobyvali venku a v noci
drzeli hlidky nad svym stadem. —

A [hle,] postavil se k nim Panav @\\V
andél a Panova slava je ozafila; -

i zmocnil se jich veliky strach. Andél jim fekl: “Nebojte se. Hle, zvéstuji vam
dobrou zpravu o veliké radosti, ktera bude pro vSechen lid, Ze se vam dnes narodil
Zachrance, ktery je Kristus Pan, v mésté Davidové. Toto vam bude znamenim:
Naleznete détatko zavinuté do plenek a lezici v jeslich.” A nahlese s andélem
objevilo mnozstvi nebeského vojska chvaliciho Boha a fikajiciho: “Slava na
vysostech Bohu a na zemi pokoj mezi lidmi Boziho zalibeni. Lukas 2:8-14

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch
over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to
all people. For there is born to you this day in the city of David a Savior, who 1s Christ
the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling
cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the
heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” Luke 2:8-14




Dité pak rostlo a sililo naplhovano moudrosti a BozZi milost
byla s nim. Lukas 2:40

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom;
and the grace of God was upon Him. Luke 2:40



Objevil se Jan, ktery kftil v pustiné a hlasal kiest pokani na odpusténi hficha.
A vychazela k nému cela judska krajina a vSichni jeruzalémsti a davali se od
ného pokrtit v fece Jordanu, vyznavajice své hfichy. Jan byl odén velbloudi
srsti a prepasan kozenym pasem kolem svych beder a jedl kobylky a polni med.
Hlasal: “Za mnou pfichazi nékdo siln&jSi nez ja; nejsem hoden sklonit se a
rozvazat feminek jeho sandald. Ja jsem vas kfitil ve vodé, ale on vas bude kitit v
Duchu Svatém.” V téch dnech pfiSel Jezis z Nazareta v Galileji a byl pokitén od
Jana v Jordanu. A hned kdyz vystupoval z vody, uvidél roztrhavajici se nebesa a
Ducha jako holubici, jak sestupuje k nému. A z nebes zaznél hlas: “Ty jsi myj
Syn, Milovany, v tobé jsem nalezl zalibeni.” Marek 1:4-11

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him
and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was
clothed with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and
wild honey. And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I,
whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. I indeed baptized you with
water, but He will baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that
Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And
immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved
Son, in whom I am well pleased.” Mark 1:4-11



Vystoupil na horu a zavolal k sobé ty, které sam chtél. | odesli k
nému. Ustanovi jich dvanact, aby byli s nim, aby je posilal hlasat

evangelium a aby méli pravomoc vyhanét démony.
Marek 3:13-15

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they
might be with Him and that He might send them out to preach, and to
have power to heal sicknesses and to cast out demons. Mark 3:13-15




Mezi farizeji byl glovék jménem Nikodém, pfedni muz mezi Zidy. Ten
priSel k JeziSovi v noci a fekl mu: “Rabbi, vime, ze jsi pfiSel od Boha jako
ucitel, nebot’ nikdo nemuze Cinit ta znameni, ktera €inis ty, nenili s nim
Badh.” Jezi§ mu odpovédél: “Amen, amen, pravim tobé, nenarodili se kdo
znovu, nemuze spatfit Bozi kralovstvi.” Nikodém mu fekl: “Jak se mize
Clovék narodit, kdyz je stary? Nemuze podruhé vstoupit do Iina své matky
a narodit se.” JeziS odpovédél: “Amen, amen, pravim tobé, nenarodili se
kdo z vody a Ducha, nemuze vstoupit do Boziho kralovstvi. Co se narodilo
z téla, je télo, a co se narodilo z Ducha, je duch. Jan 3:1-6

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6



A stalo se, ze hned

| L
nato Sel do mésta zvaného
Naim. A Sli s nim mnozi jeho
ucCednici a veliky zastup. Kdyz l \
se priblizil kK méstské brané, hle, vynaseli
mrtvého, jediného syna jeho matky, a ta byla vdova;
byl s ni velky zastup z mésta. Kdyz ji Pan uvidél, byl
nad ni hluboce pohnut a ekl ji: “Neplac!” Pak pfistoupil a dotkl se mar. Ti, ktefi je
nesli, se zastavili. Rekl: “Chlapée, pravim ti, probud se!” Mrtvy se posadil a za&al
mluvit; a Jezi$ ho dal jeho matce. VSech se zmocnil strach, oslavovali Boha a
fikali: “Veliky prorok povstal mezi nami” a “Bah navstivil svuj lid.” Lukas 7:11-16

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city,
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us”' and “God has visited His people.” Luke 7:11-16



Kdyz Jezis pozdvihl o€i a uvidél, Zze k nému pfichazi velky zastup, fekl Filipovi: “Kde
nakoupime chleba, aby se tito /idé najedli?” To fikal, aby ho zkousel; sam totiz védél, co
chce délat. Filip mu odpovédél: “Ani chleby za dvé sté denarl nestaci, aby si kazdy
trochu vzal.” Jeden z jeho ugednikl, Ondfej, bratr Simona Petra, mu fekl: “Tady je
chlapec, ktery ma pét jeCnych chlebu a dvé ryby; ale co je to pro takové mnozstvi!” Jezis
fekl: “Postarejte se, at' se lidé posadi.” Na tom misté bylo mnoho travy. | posadili se muzi
v pocCtu asi péti tisic. Jezis vzal ty chleby, vzdal diky a rozdélil je sedicim; stejné i z ryb
dostali, kolik chtéli. Kdyz se nasytili, Fekl svym u€ednikim: “Seberte zbylé ulomky, aby
nic nepfislo nazmar.” Sebrali je tedy a Ulomky z téch péti jeCnych chlebu, které prebyly
tém, ktefi se najedli, naplnili dvanact nasi. Kdyz ti lidé vidéli znameni, které [JeZi§]
ucinil, fikali: “To je skutecné ten Prorok, ktery ma pfijit na svét.” Jan 6:5-14

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew
what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother,
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when
He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and
likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples,
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who
had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” John 6:5-14



KdyZz nastal vecer, sestoupili jeho u€ednici k mofi, nastoupili do lodi a
plavili se na druhou stranu more do Kafarnaum. Jiz se setmélo, a Jezis
k nim jeSté nepfiSel. More se zaCalo vzdouvat, protoze val silny vitr.
KdyZz ujeli asi dvacet pét nebo tficet stadii, uvidéli JeziSe kraCet po mofi
a blizit se k lodi, a ulekli se. On vSak jim fekl: “Ja jsem to, nebojte se.”
Chtéli jej vzit do lodi, a hned se lod ocitla u brehu, ke kterému jeli.

Jan 6:16-21

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So
when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the
sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them,

“It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and
immediately the boat was at the land where they were going. John 6:16-21



A pfinaseli k nému déti, aby se jich dotkl. UCednici je vSak pokarali.
Kdyz to JeziS uvidél, rozhofCil se a fekl jim: “Nechte déti pfichazet ke
mné, nebrante jim, nebot takovych je Bozi kralovstvi. Amen, pravim
vam, kdo nepfijme Bozi kralovstvi jako dité, jisté do ného nevstoupi.”
A bral je do naruci, vkladal na né ruce a zehnal. Marek 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the
disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid
them; for of such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He

took them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.
Mark 10:13-16



Ja jsem ten dobry pastyr. Dobry pastyr poklada svou dusi za
ovce. Mé ovce slySi muj hlas, ja je znam, jdou za mnou a ja jim
davam zivot vécny; nezahynou na veécnost a nikdo je nevytrhne z
me ruky. Jan 10:11 & 27-28

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch
them out of My hand.” John 10:11 & 27-28
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Veleknézi a farizeové shromazdili veleradu a fikali: “Co udélame? Vzdyt tento
Clovék Cini mnoha znameni. Jestlize ho nechame tak, vSichni v ného uvéfi a pfijdou
Rimané a vezmou nam toto misto i narod.” Jeden z nich, n&jaky Kaifas, ktery byl
onoho roku veleknézem, jim fekl: “Vy nic nechapete; ani nemyslite na to, Ze je pro
vas lépe, aby jeden Clovék zemfel za lid, nez aby zahynul cely narod.” Toto vSak
nefekl sam ze sebe, ale jako veleknéz onoho roku vyslovil proroctvi, ze Jezis ma
zemrit za narod, a ne jenom za narod, ale také za to, aby rozptylené Bozi déti
shromazdil v jedno. Od toho dne byli tedy rozhodnuti, ze ho zabiji. Jan 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in
Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of
them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do
you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that
the whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being
high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that
nation only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. John 11:47-53
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KdyZz nastal vecCer, stoloval s Dvanacti. A kdyz jedli, fekl: “Amen,
pravim vam, ze jeden z vas mé zradi.” Velmi se rmoultili a jeden kazdy
mu zacal fikat: “Jsem to snad ja, Pane?” On odpovédél: “Kdo se mnou
namocil ruku v mise, ten mé zradi. Matous 26:20-23

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him,
“Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his hand with Me in
the dish will betray Me.” Matthew 26:20-23
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Byli s nim vedeni k poprave i jini: dva zlo€inci. A kdyz pfisli na misto, které se nazyva
Lebka, ukfizovali tam jeho i ty zlo€ince -- jednoho po pravici a druhého po levici. Jeden
z povéSenych zlo€incu ho urazel slovy: “Coz ty nejsi Kristus? Zachran sam sebe i nas!”
Ale druhy ho napominal: “To se ani Boha nebojis? Vzdyt jsi stejné odsouzeny. A my
spravedlivé, nebot’ dostavame, co si zasluhujeme za své skutky, ale tento nic zlého
neudélal.” A fikal: “JeziSi, vzpomen si na mne, az pfijdeS do svého kralovstvi.” JeZis
mu fekl: “Amen, pravim ti, dnes budes se mnou v raji. Luka$ 23:32-33 & 39-43

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when
they had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one
on the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged
blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other,
answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same
condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this
Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come
into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with
Me in Paradise.” Luke 23:32-33 & 39-43
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Bylo jiz okolo Sesté hodiny; tu nastala tma po celé zemi az do devaté
hodiny, protoze se zatmélo slunce. Opona svatyné se uprostred roztrhla.
A Jezis zvolal mocnym hlasem: “OtCe, do tvych rukou odevzdavam
sveého ducha.” Kdyz to rekl, vydechl naposled. Kdyz setnik uvidél, co se
stalo, slavil Boha rka: “Skute¢né, tento Clovék byl spravedlivy.”

Lukas 23:44-47

Now 1t was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the
ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.
And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I
commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion
saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous
Man!” Luke 23:44-47




Kdyz nastal vecCer, pfiSel bohaty Clovék z Arimatie, jménem Josef, ktery se
také sam stal JeziSovym uCednikem. Ten pfiSel k Pilatovi a pozadal o
JeziSovo télo. Tehdy Pilat rozkazal, aby mu to télo vydali. Josef télo vzal,
zavinul je do Cistého platna a polozil je do své nové hrobky, kterou vytesal
ve skale. Pak ke vchodu do hrobky pfivalil veliky kamen a odeSel. Byla tam
Marie Magdalska a ta druha Marie a sedély naproti hrobu. Matous 27:57-61

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large
stone against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was there,
and the other Mary, sitting opposite the tomb. Matthew 27:57-61



Prvniho dne tydne velmi ¢asné rano prisly k hrobce nesouce vonné latky,
které pripravily. Nalezly vSak kamen od hrobu odvaleny. Vstoupily, ale télo
[Pana JeziSe] nenalezly. A stalo se, kdyz nad tim byly bezradné, hle,
pristoupili k nim dva muzi v zaricim rouchu. Polekaly se a sklonily tvare k
zemi; oni v8ak jim fekli: “ProC hledate zivého mezi mrtvymi? Neni zde, ale
byl vzkfiSen. Vzpomerite si, jak k vam mluvil, kdyZz byl jesté v Galileji, kdyz
fekl o Synu Clovéka, Zze musi byt vydan do rukou hfisnych lidi, byt ukfizovan
a tretiho dne vstat.” | vzpomnély si na jeho slova. Lukas 24:1-8

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen/ Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. Luke 24:1-8
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@ A v tu hodinu vstali, vratili se do Jeruzaléma a nalezli

shromazdénych téch jedenact i ty, ktefi byli s nimi, a ti jim fikali, ze
Pan byl skute¢né probuzen z mrtvych a ukazal se Simonovi. A oni
fﬂfﬁﬂ vypravovali, co se jim stalo na cesté a jak se jim dal poznat pfi

lamani chleba. Zatimco o tom mluvili, postavil se on uprostred nich
a fekl jim: “Pokoj vam.” Vydésili se a vystraseni se domnivali, ze
vidi ducha. Rekl jim: “Pro¢ jste tak rozruseni a pro& ve vasem srdci
vystupuji pochybnosti? Podivejte se na mé ruce a na mé nohy, ze
jsem to ja. Dotknéte se mne a podivejte se: duch nema maso a
kosti, jako to vidite na mné.”

A kdyz to fekl, ukazal jim ruce a nohy. Lukas 24:33-40

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared
to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and
frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you
troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it
i1s I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I
have.” When He had said this, He showed them His hands and His feet. Luke 24:33-40
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A fekl jim: “Tak je napsano, zZe Kristus mél trpét a tretiho dne vstat z
mrtvych; a na zakladé jeho jména ma byt vS§em narodum vyhlaseno pokani
k odpusténi hfichl, po€inajic od Jeruzaléma. Vy jste svédky téchto véci.”
Potom je vyved| az k Betanii, zved| sve ruce a pozehnal jim. A stalo se,
kdyz jim zehnal, Ze se od nich vzdalil a byl nesen vzhuru do nebe.

Lukas 24:46-48 & 50-51

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up
His hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven. Luke 24:46-48 & 50-51



“‘Nebot tak Buh miluje svét, Ze dal [svého] jediného Syna, aby Zadny, kdo v ného véfi,
nezahynul, ale mél zivot vé&ny. Vzdyt Bah neposlal [svého] Syna na svét, aby svét
odsoudil, ale aby byl svét skrze néj zachranén. Kdo v ného véfi, neni souzen, kdo vSak
neveri, jiz je odsouzen, protoZe neuvéfil ve jméno jediného Syna Boziho.” Jan 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him
1s not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not be-
lieved in the name of the only begotten Son of God. John 3:16-18

Reknemeli, Zze Zadny hfich nemame, klameme sami sebe a pravda v nas neni. Jestlize
své hfichy vyznavame, on je vérny a spravedlivy, aby nam hfichy odpustil a ocistil nas od
kazdé nepravosti. | Jan 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. I John 1:8-9

Jezis mu fekl: “Ja jsem ta Cesta, Pravdai Zivot. Nikdo nepfichazi k Otci nez skrze mne.”
Jan 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” John 14:6

Pojdte ke mné vSichni, ktefi t€zce pracujete a jste pretizeni, a ja vam dam odpocinek.

Vezméte na sebe mé jho a ucte se ode mne, nebot jsem tichy a pokorny v srdci; a

naleznete odpocinuti svym dusim. Vzdyt mé jho je pfijemné a mé bfemeno je lehké.”
Matous 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for [ am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your
souls. For My yoke is easy and My burden is light.” Matthew 11:28-30

Jesté mnoho jinych znameni, ktera nejsou zapsana v této knize, ucinil Jezi$ pfed [svymi]
u€edniky. Tato vSak jsou zapsana, abyste uvérili, ze Jezi$ je Mesias, Syn Bozi, a abyste
vérice méli zivot v jeho jmeénu. Jan 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written
in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God,
and that believing you may have life in His name. John 20:30-31

Ja jsem Alfa i Omega, prvni i posledni, po¢atek i konec.” Zjeveni 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

Revelation 22:13



" Reflektuje tahle motlitba to co skute¢né chces ? Jestli ano, fekni ji jako svou osobni
modlitbu a Kristus vstoupi do tvého Zivota jako pfislibil.

Pane Jezisi, uvédomuiji si, ze jsem hfiSnik, a Ze Té potfebuji ve svém Zivoté. Dékuiji
Ti, ze si mi dal véCny zivot a odpustil vSechny mé hfichy prostfednictvim tvé smrti
na kFizi, ktera prominula vSechny mé prohfesky vici Tobé. Pfijimam Té do mého
Zivota jako mého Pana a Spasitele. Prosim Té pfevezmi kontrolu nad mim zivotem.

Jméno: Datum

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that [ am a sinner and need you in my life. I thank you for dying

on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal
life. Iinvite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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